Z3 3 7 %4 o] (Chinese Pidgin English)2]
A8 54
(EEL£2) (1862)2 FHo

o
i,
fol
N
ok
"

Kim, Sunhyo&Jung, Shenghun. The Linguistic charactersitics of Chinese Pidgin English in The
Chinese And English Instructor (1862). This paper examined to the morphological and syntactical
characteristics of Chinese Pidgin English(CPE) based on The Chinese and English instructor(1862). CPE
which formed in the 18th century and disappeared in the early 20th century shows the typical
characteristics of Pidgin. Phonologicaly, the fricatives were replaced with plosives, [v] — [p], [t] — [1],
[8] — [s]. [2] — [=]. [©] — [d]. Morphologically, case changes were not realized or showed passivity and
the grammar marks were also simplified. Lexically, 'hap {have)' refers to the past tense, and 'hap got’ refers
to the possessive verb ‘have', not the tense category. Classifier 'pisi' appeared to most of nouns.
Syntactically, the boundaries between the declarative sentence and the interrogative sentence were not
¢lear, the negative sentences appeated o only 'no' pattem and the word order was the basic structure of
the SVO structure. Conseqently, Chinese Pidgin English tended to be closer to Chinese structure than
English.
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1. A&

B de] B2A2 F3¥AAo){Chinese Pidgin English)?] dlz3 74l
0l {¥ILEE B The Chinese and Fnglish Instructoryy (1862)S vlgto 2 &
of FRAgoe] e EAS dvns o gk Fygel= 18
A7l 2 F5o B Y A4E FAHoR FHI A% 7o) £ A
b AFREEA DD 1947 25E 2087 2704 AMHEE g
Iz F stolth, FxmAgols 1947 AFoly vl MnAils E3
A geigod, dod® 3 HZL Reinecke (1937)% Hall(1944)2 %8
Al 2t E %1t (Bolton 2003:161-3). 3] Hall (1944) ‘Chinese pidgin

ERaak

AAR(FFEINGR o) Bats Fup

A ERAAR T I ERY mws)
! Bolton(2003:15039 )3l Robert Morrison ™ 4% @wxmAldjo)s d43
MuAl2M A grammar of the Chinese language(1815) A dictionary of the
Chinese language(1815) & A<&% 3 Elijah Coleman Bridgman ¥ Samuel
Wells Williams & ©9|# z}_]_u_x}gzd Chinese  Chrestomathy in the Canton
Dialect(1828)& A8tk



Y = vicicsos)

English'28t= 8ol8 A& Algslglu FEuzlddols 22 e
AR B9 E AF Aot eR F4Eg ol F Shi(1986), Baker(1987),
Baker & Miihlhiiusler(1990), Selby & Selby{1995), Bolton(2003), Li et
al(2005), A& QA E(2018) SellA F23) A7 o] g},

(EEERIT s A99 59 A1Y7F BEFOLEE, Tong Ting-shu)
b AEE don Fog FAAEA Aol obd EiE Qo] E LT
A& BEHNoz PPEIh® o] o Hzlo] 7|2He] k= FAL Selby
& Selby(1995)e] 93] & AT 2 o]F Bolton(2003)9) A =71
Adegole] o}, EH, ¢o] ¥ 5L AdAHoE ¢ 438 nov) Li
etal(2000)2 (FEHER) 2] A8E 9Py og drlald R Ao)e
S3e FEY 7o 48 €9 Fou AMFTPAE(2018)0) A ool
At T gels) Ag mA olWME PFe BoleA 1 B4
Bel upot ek ey I Aol dukd B4l (FEHERINA of
W3 Fge FhAE dojRAow ol BAL ArA oy EHz &
si gleh 22jste] o] ATAME Li er al(2005)14 AT F HAF 2bs
& wger o) FINAGols doittd s AN AL 8
HI §vh 23T 3} Alge £ 9 (HEHER) L 7] A
a3, 3gelA FZHAgole] dojaA] SRS AT 4o A viiel
a3z} H.

it

=
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2. TP Golet (FEEER) 9 74
2.1. A3# FE&

2 (pidgin)2 W] ‘business'sd /b/E /p/E, [Z/E /32 BFolAe=m
e Aoz 17159 AL ‘Pidgin English'@te wolrt 538t on
17409958 Fed viates F408 ddar) Aldsle dukdel &
o2 ZofA el Morse 1926:6, Hancock 1979, Bake & Muhihiusler
1990, Shi 1992 §)." H7o) RuAdez ALEH7) do= dAo 2 2}

2 gele BEgona ool #Y71 ‘Tong Ting-ki'2% 20, 35 243
E”&*ﬁ(fémﬁﬂ Tong King-sing)’, ©}d9l ‘srok(ftife, Tong A-shu) 225
229, o] ERAdMe HGANHEEEIL®2 T2 E7EY 9dtHC. Smith
1971:81, FEEESS 2018 %),

? Bake & Muhlhausler{1990:93), Bolton{2002:4)Z ‘pidgin English’ &= ©ol7}
1859 e A& Faxgoly AAF: 2ey) Reinecke(1937), Hall(1944),



2HY Foji

HEe] AEFO

% 5-5) 719 o] (Chinese Pidgin Englism el Aeistd =4 |ENGR

2&(argon) ol2lth. 18" 194710 Helda]7le] o2 o

7 Bads, AFe Ade (AL AR o ‘Bl

3 @ FHlingua franca) Bte folE dwtzxlo= A &s7|= vk aHY
A AL A3 JxHeln 2Fr] AARE Y o AgEn

ol Z@ItE oalaEE 98 ool AME dAAE TFEE FoF ouE
AFERT Fde AFE AA BEANA QY F 229 #AHS AAS 9

ct.

&) 2(creote)?) YL 1647 x2FZdojdr FHHJGE o] ¥
2] etel® 7helth(Marlus F. Valkhoff 1968). X%z ‘criar’ 'to

nurse, breed, nourish’® °JU]|& zkst Y& AoR o] doloA wHst

el = 2

A aege
SIS

ouba Asfzich* 2] ge] o Ae= AR I FevhFeld
pE v ‘AAR Aoj(normal language)' 2 UAF
2 Azles BPS A

st REs F AZE AdEIZA

gote
Ik AAE Loln A deld ARelr 52 £, AFH Y

F

o ulo rie

gad B4R gFath da 28 AsaE AgEe

e A
= O

g~7u Hol A WA 1A 7wt W AEER FAEC oL ¥
AHstE AFRE vHEARE del3 dEE =a g Bl AR
‘v} dji}ste ‘pidgin English'ets 7de] @F ol HFdM FH ez
A ol AbgH Y7 "ol (Bolton 2003:186). &, iy TR~
olg} Z& oloje} wlmate] B W e} mE S A dojdl X

vlgetn 4zey] gl

AAs Zees] 28 FAlN b Fa@ Aol mRAA g
= Aol 1R @4 @ AAEeE oy FAgel 2L doje)
gepio] gast FA Fold olu@ FHE A AL oy, LE ¥

i aagel gx
ohe.

Ao olln RE HAe] FElesd FAHL Ax A
e o] #HAuwe] I3 FAALE FHet)

Miththiusler(1986)-> W zlo] Fg] 2o He FAAE <HE1>d Zo] A &

T Udnh AR A22dA 3822 A oy, A2
oA 8 T2 (stabilized pidaimolA] Z2EF BHEE o

Shi(1991)2 Morse(1926)9) #4FL& £E3 1715 ez ®Hi yoh o dig
APE ARY #9le] ¢ Bagh FEe|d
“ 8 ‘eriolhe’® 9Jv)E ‘slave in BEuropean employment, particularly around the

house, white man or woman originating from the colonies' 28] Fo) o2 1A
ofnl7h @rbe Aoz Hsizich
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A3GHA e @48 I A(expended pidgin)el F4 Qo] A §3o)
oh, #49 ¥zle 2of gzt v AAYE WAIEA tE 2lEEo 44
M MR gFehs EA 8 gojv= Aol wrh s 1YY olol
22 #2AL Zo] AHof(native language, home language) i Z&kHA

T

h
e

=
ATt gt
Type 1 Type 2 Type 3
jargoen jargon jargon
1 d
stabilized pidgin stabilized pidgin
i1 !
i expanded pidgin
|
creole crecle creole
Hawaiian Creole Torres Straits New Guinea
English Creole English Tok Pisin

<GE1> HR 2ee BE {9

£ Azzo] Ao} Jgol HE AL ohlw WA Emg oA

3go] He AR opdrth alm Aol FejRo] Hiz A MHx
oA S (stabilization)t} BFexpansion) FA o] WA ql AL offur},

2.2. {EFEER) 9 74

Fa9AgAE 1847 2o FF I vizte s FHLE HAEHL 194
7ige) 2Es wHeza oo fig ddoldA HIEL 204717 AvpA ok
A ZAE ok &7]9lE Morrison(1807), Bridgman & Williams(1828) &%
72 ool nZe] AwAtSe] o P4 AZI(Canton jargon)ol
AR stgey EAA 99oFA gk Reinecke(1937),
Hall(1944)el 4] AlZgelvtn & 5 vk Hall(1944)8 5903 vj5<l
oz pAE 59 ARAZRY ARE FEIn 184V EFI 1944
drE2 aleddds ggel ey FRUAGE &8, AW, BA T



Z 23] A P2y (Chinese Pidgin English)2] ¢1o1&3d 54 _

dAojatzlog FAsgds d 2 99& Erh. 21 o}F Shi(1986), Baker
& Mithlhausler(1990), Selby & Selb¥(1997), Bolten(2003), Li et 2/(2005),
AAE UHF(2018) FoAA FF77 oo dy7t ME&EHex gy
o ot

ZIgAgols g5 T FAEAZE FF AGelA F9& Azt
WA HAdg Aoz dale 2dEe 2doER A48 ot FI9
Hqoje] &7 AEE  (FLEEMBFE ¥ (1835, The Common Foreign
Language of the Redhaired People)ZA A9 W& o] 2350 9l ¥
ALE o] Fe|v 5 (WILE Y (1862, The Chinese and English Instructor)
E deEste dEAY FHeE2 FF A9 7Y AU R (e,
Tong Ting-shuw)7F AZD 3 Fo|tSeiby & Selby 1997, Bolton 2003).

(HEE2) & F 67 524F 2 ¢ 9500719 dof # e 7155
o] glo] 1941719 ZFolg doj¥ ofat FRHEPFAE AR T
Fag Agentt o e YW =HE FIAIJAE g7 H8l 7%
2 Zle] el T Foo) WA Fuvt AHE AFEHa Fo FAHL
ol ddid A& 4& £ xS FHH doF AAste o U
(Bolton 2003: 185). & &= FAHA7 = F/HYAYG & 4= 4
3] YAAEE T 4 =R FJFEA Forh FAE ¥ FEE ohiy
Z1RA G AL AAH o] Fue] FEole)l dojE AESE W 4
g Amolrl. 7| FHRI UG A8 wol T4 ofHHo)EH (i
FEEY T TAE AMsY & gH, BA FE2E A9 E ol

[ZH1]L (HEHES) F69 9¥Reoenr 3 He galen FAHHo
Qi zh P& g FFo] BARZA FLAZ AAF] [k 4 PL ®

bool oFAL F AR(EA AB/MAE, ¥4 Ao, F2hR TAHo gon
372%=9) ot I 7|5 dm F 16%e2 TS0 AcKSmith 2004
76, 2882001, FiAET 2017 5.

fOEBER) o 24 Wee g go 1 BAEeh, AP, Ad A,
A, AE, o7, Frl 5 28w, Fa, obF, A 507, £, 24 A8, 99
a, Bl F 3 R B FE FY B, SE BA AAE, 8@ F, 47
=2h A e dol, BRAL FAL Wyt 569 9ele) 9E 61 29 ol 93,
g s Hal, AEF g ok 4}

|
P o] Al dEweds mAg RES Fodk Aol htm/’;'lvumalmmk}om wacin/dbnge
Ime/tcho/hml/A02 limenichimil

9 A4 5




| 6 et

Aol g@el qo] ojRAAZ FA 0}

Aozt FFolE AAEHY glum, &
L5& AASETE BAo] stdels FHel xAo] BT QYo E AAT)

uke o 2 _L_]

o, she FAl EE gols #Fold d o
Agele (7119 12po419} o] HAstde] 3 gl &
#7P8EAY 13229 2 Wl g7]6t7 1 ebrh ohA] #E, SR el
o] o] 34 EHol ohje} BxH /|AZ AEHALS ¢ 4 drh

Aolt}. %74
=]

o
2
FEolA g

i

[1™1)e) L&8% A &34 Fuggeld &ols) 23, Li er a/(2005:
(1w FAAT, 49 278
d

108)& (17h8] %=
o (1ghyel HF=ct®

of uiEg Fol (1)

:L
R

2,
ot
£
o

z
ol
A

(1) 7}, ERFREFHE (5% 6 3a)
Vb, v hd gadr hor ki fa (Li et al. 2005:108)

alel] & ApAE Ade AAEE HUR(2018)
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t}. You got fine broadcioth (colour?) (Li ef &/ 2005:108)
2], have you any fine broadcloth (£ 6: 3a)

zelste] the FoAs (D8 Faste] FxFAGo e dojetd 54
2 AAHor *E*I%-WLRP gk,

3. #EAAYA S B

AL 5 Aol fFdol HFelHA FHE dolRA o3 R HAMY
o]jg] o] RoA FAFE Aol By AYEFE AMlA{lexifier language)
ol A= %7} “}‘jr U > ﬁP‘]“] AHF= Ao ofFrd A
TSAHG dake Bes Aoz FASAG HA A3 Ano sy I
Al oy o] of 3] Fof A Trfﬂﬁ Aol B ¥k dF T, dotzelty
Zulu F5-EolAA 719& Fanagalo ¥32 Zulu/Xhosaoloh 7]ek 3o
A HRE FEBY dolel oyt Afrikaansel] 7| ol opuz)
Pidgin FijianX Fijiancl] 7}k o] A] dojo] 7]vkstA} @9kil, Hawaiian
Pidgink H£Lg x7] dAelM= dol7} opie} shetoloje] snbataict.
o] 2% FAnjdiolo] o] T GoldlA] oW YA Holex &
A3 EAL

31 $¢84 54

FEol = oA o] B 5aigs) 47) 338 [plek (901, [tk (£, [ele} [, k]
o} [R'], kwl 9} (¥ wlo) EAl8)5t 23 dollales %712 [pl, [t], k17 &8l [v, e,
3,1, § 217} 322 rlahge] EAlsl4] r=rBaker & Miththsusler 1990:97). olzi st =
T8 & AAE FEHEegeld 4L 7H4E Aol Fuh
Hali(1944)ol A = G & 7ivter il FXzgele] &2 AAS A
stRou Feotel §lv shagx EgAZD vk Ly FE gzl
Ne v.0,8,r,5 25 F2 vl ol EAetA) ghov] FZyadolE ALS
ke Fael Mo SAbEL vhE S (fricatives)d 7H $418F 3d S(the
nearest plosives) 2.5 Wpgto] ME&E = HuS BHY MEAel o o
olZ [vl=lpl, [r1-D], [8)=(s], [z1-lz). [6]-[d], [a1-[d]1& 242} A o]
YRt Zlo] 23E& YFEd,

{REE2) AA: vk AF [plE wARAY Q¥ 2ol [[12
FAE, [r12 (WA (N2 mAHel e 319 [slyE 2 294



R s o oesac i on)

[anterior] Zdt G Unz] $4 2"e {absld wA7t €4 et
R odedl B A 0 AE HAZ 5 Ak [el-ldly [Bl-ld]le) mAIE
Byl (MAF 715 ct, ohat, ol 74 Atde] 9ol glo
v oluel [4d]E FAELE Sdstrincie dda Zrle o Heoly
02 B Ao o AT} Lste] oRoME [dF Zr150] et

AA RgE FAE [l 2Aad ¥ 5 Qo

{2) 7h. AKE[CE T iE T Hh IR 7Y
L}, maih gip y1 fai da la diu dih vin sai
} my give vou five dollar duty inside

2}, [ will give vou $5 including the duty (3 6:9b)

(3 b, EHL (0 3E)
W, gar s¢ mat jh héf féh
t}. got so muchee heavy
2}, does that weigh so much (& 6:28b)

(4) P 8 e iy
L}, nob daat bad IAt ba pou ldai sih
v}, no, that proper pricee

2}, no, that is the moderate price (H#EE 6:2a)

(5 b BETE IR
v}, s f3 séuhAn noh gehn
t}. so fashion no can

2}. that will never do (324 6:4b)

(6) Jh. IR T Rk
v owéh ldh wéh lih ding kibh yi s3
t}. velly wellee, thankee vou, Sir

o}, very well, thank you Sir (& 6la)

(7 7}, fmiR A TR
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. noh daat ba lat ba pou ldal sih
t}. no, that proper pricee
@}, no, that is the moderate price {BcHE B:2a)

FRvALol e Agwol DEase] ek 8)% o] AT

Fool MERIAR A Fl 282 AR st @AY $39 o
At Aol S dw, (103 gol A AFE 4AH CV
s 4487 A8 ol Ak Aol wgol HYNIE Bk

(8) 5T R AR WA R B A
bik g6 sou i la mihn noh gip bd la bi bah Idar sih

becauso alla man no give proper price

e

for people here would not pay what it cost me

(JdE 6:3a)

(9 b R FRRBRHRT E) FER
W}, bR g0 sou mdih widan jih {f fih du lahm
t}. becauso my wantchee leavoo out room

g}, for | have to leave room (#4 6:34a)

o b, BRI RSO )k
W}, jéh sih naauh mid git noh gehn 56 iahm
T}, justee now market no can sellum

2}, the market is very dull just now (#% g12a)

3.2. FHEH 54
dde AAEE WA el BFEn

W 5 g dojd
H B4 AU Yk A4, DA dubsos RGN YA H
b Zaslol veidt (1DF go] 2ARH7 AAKoz EAstx %A
4 BE sEo) £48 ol Tol AMEEE 0] B,

(11} Boy! makee pay my that two piecee book.



10 Rt

(boy make give 15G that two CLASS book)
‘Give me those two books, boy!

(Baker & Mahthausler 1960: 99 A2l &)

=4, J21& 2 e A e g vhAla vk sedE Ay
(lexifier language)9] WElE3 AA vl&] G4 dedt kg 2ol
d& E9, Faazldols oFdud(bound Morphemes) ‘-said(<side),
~taim(<time)' & 7bA5 9d9lai, 174]7] e} olo)& @ =9 Icelandic
Pidgin Basque= (127hA & 2 ¥ WAL} & §AL71 Basque® 7 #AR7)
FoulAtaly -2’8 50 A9 (12vhe] Hulat ‘-a’7r (1270w 2o
kg 73l #Heloh

[+]

m

—_

(12} 7}. Presenta for mi berrua usnia eta berria burallcelandic Pidgin
Basquc)
{give to me warm milk and ncw butter)
L}, eman icza~da-zu esne bero-a eta gurin berri-—a (Basque)
(give IMPER-15G-25G milk warm-DET and butter new-
DET)

‘Give me warm milk and new buiter.’

M), hE-Eeo] HA& vy B2 42 FYHHE A (grammatical marker)
e 7RA A 2ok AL o BRHEAT U2 RA9 ug o] ¢
hosusld PHER T dEFHAEA BEE ouivtd 2ds] o
Foith. (1)L Navru®] A
English¢lel, dg2og #He cho]ol o
(Sicged 1950:168).
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=
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=
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(13) Mi hasiben fl ¢ n no waifu. fimsi da tin yia (Mauru Pidgin
English)
(158G husband friend ne wife. finish die ten vear)

‘My husband's friend has no wife. (She) died {en vears ago.’

), 2o F4 (redulication)o] A4bZ|Ql FA A2 A&EH7]



Z=5t3] 4] 9 o3 (Chinese Pidgin English)®] o]t EA _

orerh Fdo] EXsA UERE oleoje] gk k2 Hzlolzhial &t
= FAE SRA UREY. A B WYl s FH
A FEz @Ae] AAFR o JibdiEs Vietnamese Pidgin Frencholl 4]

9 Z3L2 g =& @Atk W, ze g FIHL MEH HESEA
(distributive plural)'2h= 53§ Adu|E XIH. Haol 22 sRAe] WAl 7
W A (individuality) & 74282 el o€ Ho|, Berbice Dutch® 53
& (14014 e} o' By HM AL —apu'sh T AMESk ABAE WERITH

(14 den peesipeesi (Huttar & Huttar 1992)
DEF.PL place-place

‘all those many places’

A A, diite] dzlel i Al Hl AHTMA)S EAE Ddd 5 8
1}, West African Pidgin English®} Pacific Pidgin Englishe} 2 9%
extended pidging #Af)elas TMAE &A% @on, ojilEd v&
waoz gAAc & F39FYol9 marginal casesE A 2|dtiaE I

Ao A preverbal TMA particle-> gt}

Zau 7 cdo] 9} Hottentot Pidgin Dutch$} 742 Ao A= FH(conte
x)o.g 237 77, #A, g vedsxE BolEr). today, before,
later, tomorrow, soon, already &3 22 A|7HFAHtemporal adverbs)
b AR g AME RE = dtH(Den Besten 1987:19).

(15) Before my sell-um for ten dollar. (Chinese Pidgin English)
PAST 15G sell for ten doliar

T sold it for ten dollars.'

(18) Ons soek kost hier, ons al gedaen wegloopen. {Hottentot
Pidgin Dutch)
IPl. seek food here IPL already dune run-away

"We are looking for food here, we ran away.

Famzlgejo] s W {AAF(remote past)s= 'beefo tim wun moon'©}
v} 'before time one moon'# 2 THe T eI
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T FAE 2ul Aol Hae ANaspeet) AAEZ A ¢lvka §
Hetx A FF AdgdEid, g3 FyLHE 4z A AAA
YEERE e oE S, fAjolely) Aol A2 Fadt B9 @

Fo]A%t Russenorsk?t Fod Aol & ®AZ givh ofd =z
4 Edotd A g FRE A gAY, 2 EAY FHG A 2
doltd AAZE el - @xn ok 28y extended pidging A

A AAE g 9 Aoz deA 9ot (17l A finish's 9EANE
vl A Bl

o

{(17) Mi hasiban fl gn nd waifu, fim$i da tin yia (Nawru Pidgin
English)
15G husbhand friend ne wife. finish die ten vear

‘My husband's friend has no wife. (She) died ten vears ago.

el Auge PN gy Ay doje] REAY 2 A, A
2l &> A4 Yo &y EX FAF Sl %A age. 48 ol
Saramaccanoj4] FulAb -ma’e WAL, FA 2 FARAY U wgo
2 Agst ‘~sle AMgelEhe duE ST

{18) 5AF + -ma
hondi—ma
hunt-AG

‘hunter’

(19) ¥4l + JAF + -ma
bebe-daan—ma
drink-rum-AG

‘drunkard’

(20) ¥AF + Bo] 3 + FA + -ma
seti—u—kanda-ma
start—to-sing-AG

‘precentor’



F 33 2 ol (Chinese Pidgin English)2] ¢lojat® E4

L 9lulA © # preverbal markers®t adverbial elements® X @ ¥ T}, 27
3 <FE) HEEAHmodal auxiliaries), 9% ¥Al FZE(serial verb
constructions), 4919 HulAKverb suffixes) 5= HdEE & Ut 4
Byl A:8& TMA #elat A8E 49 preverbal®A T A=}
Ay 24d ¢ME 2 Aoz dHA Uvh Bybee(1985)e &shd,
preverbal® TMAE FHsH: ¢lo] Fol4], Zg&o] ofd dofje A=
MTA-verb®} &M E et vld] AYE&2 TMA-verbs £AE v
I 3t BE 2L 9olEL preverbal particles e]21e] Wb o g TMA

2 gd&r)s gt o2& Saramaccan®] TMA A Ale|c}

(21) 7}. Mi njan di fisi.

‘I ate the fish.
1} Mi bi-njan di fisi.

‘I had eaten the fish / I ate the fish.’
T} Mi o-njan di fisi.

T will/would eat the fish.’
2}, Mi ta-njan di fisi.

‘I am eating fish / I eat fish habitually’
o}, Mi bi-o-~njan di fisi.

‘1 would have ecaten the fish.’
Hl, Mi bi—o-ta-njan di fisi.

‘1 would have been eating the fish.’
AR Mi bi-ta-njan di fisi.

‘l was eating the fish / [ had been eating the fish.’
o}, Mi o-ta-nj4n di fisi.

‘I will be eating the fish.’

(HEHE) ME AR Aurd Sro] Uepith, HuEdow 23
g7k obd ofosw AR Mt gEssel ddud, 1904
dEAbel A 8 5 L my, me'sh L A AAL EE (22)9 2ol
my()'2 AEHE P B
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(22} 7} X H A
v}, maih gam ik si
. my come lock-see

2}, I have come to see. (£ 6: 6a)

HAE dof P 4 FRE £2F3od, st FHFARY Hy
A7 ggabA] Red FEaRgoldd o E=HEd ‘-said(side), -
taim(time)' 7} A o] ot HF5Hela) ol Hall(1944:98)& FAlg]
FAol A5E 1L 112 #9 | FmAL ~um'E e F%37 g5
AutE el 1ot} Baker&Mihlhiusler(1990)F ‘—um'S An
ARZb obd HRBH & WAL R Bt} (23014 (24)8) o], (i
2ol A i (sellum)' 2 ‘sell’?] YUl ojuo] ‘—um'g HulALE A8}
ZIRTE 2923 HAA4om HE Ao o giata ol Bulf sdZolk
E [s¢ lahm]22 WEE5 I3E (23tHy (24thE ®7]8dey Fn)
AAY #HE FE Q7 wEelth 2y oAL FEo] L83t vas)
2w $eed gyo= wuse Aol o Hystin ¢ 4 Yok

(23) 7h EhnEHE( ) i
L} kut ga gi hauh {gehn) s¢ lahm jip
t}. good cargo how can_sellum cheap

Z}, how can good things sell cheap? (3£ 6. 5b)

(24) 7} FbiE-E KRR B 1
1}, lih sih jeh sih naauh s& lahm hot bah laai sih
t}. thisee justee now sellum what pricee

2}, what is the curreni price of this? (#4% 6:7a)

Hall(1994:98)& Fx 3 dojelAy A= opokst HojAb 5 AT 9
AbAdE A}, F4 oAb, HHAL oAl FHAL AelAR FAL FHejab 5&

a

‘sellum™E ‘go, abate’ %9 2rlEx x|t
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AA B ot olAdF Y ArlAE (EEE R AME 94 Fopd?

3.3. EYEF 54
3.3.1. A

Fodzigola] b wHPGA e 94 diEaleE 1938 ‘my’, 29132
‘vou', 391A-& ‘he’E Y ERG GE Ao v Qa9 F Rgs g9

S 0] FAHe 2 A4 ek 19149 A9 (259 (26)0A
Ad #4ow L mysh ARENE stn BRA0RE @DANAH ‘my’
A dRRAE A AAGeE ‘my'7l o AF9os ddse] dEA
2 s

(25} 7}, RBIGECERETET
v}, aai waan jih lohng vi baai sam ding.
}. | wantchee {a)long vou buy something

2+ 1 want to buy somethings from vou. (T 6:1a)

(26) 7} kHER
L}, maih gam lak si

t}. my come look-sce
2}, I have come to see. (HEE 6. Ba)

(27) 7} WA IIH
'} sou maih hi hau sou,
t}. show my he houso

2}, show me the house.

2914 HEANY A9 FA ‘you's ‘youll®), AF7F ‘your(ZRmE) R A
HEw

(28) 7 mEH B HAEFE
), v gat niuh ga gu gam.

ok, Al g JERNT wo} Holl A§ehe ‘man'S HuiAlE Aelsol w3
BAAZ Aol 2AE o gET Doz}
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£}, vou got new cargo come.

2}, if you have any new goods arrived.

(29) . DRER R IEmEF A E
. YU s0u mi_yn a iohng vi lih.

. vou show me vour long-ell.

BN )

. show mec some of vour long-ell32.

34 A AS he's FAT Bx o]

(% 6:6a)

(% 6: 9a)

2% 'he’my HEEY,

‘she’= (32)%} (33)lAHE digAz A o] vpepdet !

(80 7} R AL (1)
v} hot 8 hi noh sih daap
T}, What for he no stop?
2}, why did he leave him?

(31) 7}, k(L fE)MEE
1}, maih gehn si giu hi
t}. my can secure he

2}, I can secure him

(32) 7). BidREt i
L}, hot pou laih sth gam foh lahm
v}, what placee come [rom

2}. where did she come from?

(33) 7). REAEECEE
1}, sip maih gl sai lih havh mat nih dé

t}. ship makee sailee how muchee day

N o30)% she'sh (HEESD oM BAAX @
A9 ‘he'sh ‘she'vh WESA @3 AH AIAT
2ol £ Bast ek

(#EE 6:51b)

(F24E 6:52b)

(34 6:32a)

S Re Teddde) B44 dEid
% % gk che Aast
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#}. how many davs was she at sea? (# 6:32b)

guAls A eyl FaHox) ¢ o] Algx Eolso] 9H @)
ol AL s walw A WA ki @ £ vk

3.3.2. ZFA}

Z%AHZ ‘have, must, can’®] %%3411"301"1]’\1 ﬁ"ﬂ-ﬂdr. FTy g0
9] ‘hap(®)' 2 (34)o 42} €] wA AAE vl 2 AREE 5
AL 7} (1all 1944:101)

(34) 7} mgrs AT

1}, vi ha st hi

£}, you hap see he

Z}. did vou see him? (B 6:35b)
2@t ‘hap got'® AlA MFEF} opd &4 £JulQ ‘have'd] & 7T

(35) 7} BRis &R+
1}, vo hd gat hot ka la
t}. vou hap got what color
2}. what colors have you? (¥ 6:1h)

ang (367PAH ‘() e= HAFdn, (Nfrez E714 4
ol M 23T 2218 A9 2SS BAE A= (Y

e rle
3
jat]

il 3.,
&
:l]o

(36) 7}, (m4E) ks ra g |-
. gehn va ja jih mo leh sih
t}. can vou chargee more lessee

Z}. can you reduce the price a little (ZEE 6:2a)

ZEA must® (377D 'HF LAY AFH 0w vehdo
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(37) 7}, oR4E 4k REGRE
t}, vo ma sih lok si bah la ba
} you must look-see proper
Z}. vou ocught to be very particular (FEE 6:58b)

ey will'e (EEERD oA AN $3 GDAY ‘must g AR
sl mlay 379 ofvlg AR

(38) 7). Fri6H A
L} ma git ma sih gou dong

}. market must go down
2}, the market will go down (% 6:19b)

3.3.3. £FAF &

27 FRYIAGAdNAe F THA AT AEA FARAY pisi)t
EA s o 2047) o] 31 ‘pisi’T HHEEHHall 1966:109). {HEEEe)
off A GAYALS} LAGWALE TRz oy BE ﬁﬂ#(plecc) A3t
2 Ak E5AF TE7E FEHIGeA Faer dddEte AL A
viAdoimr} T A]udols kel o A 2—}%3} s IFTh

(39) 7). RE{ L HREE+
W}, tik kéh hh sih bi sih bok sih
t}. take care thisee piecee box

&}, take care of this box. (£ 5:68a)

3.3.4. belong FA}

FTamAge A s be A B AAE A¥ER] e He] U
W -1 442 ‘belong'c] HEFItE F-P7F BrHShi 1990:24). o]d #
{EEES) o ME U FE BUH

r—r’

"o
4

AL
5]

rlo i

(40) 7} 7 BREAAGHINEF
1}, liht bih lohng wmaih bou lahm géh sib
©}. this belong my plum? Cashee
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2}, that is what I paid for it (#£ 6:3b)

3.35. % 9

Fxazigels] A fHE dolAg gZstA] gop EEI} WA F-9
TE7F FHEA et ) FAE 945—%01 43ty (42)% ‘how
much’ﬂ Fmol S e B T2 FYUst AL 2ok o2
A Fdol TFAY TEE B 932 RoFE,

(41) 7} e EE
. vl ha si hi
t}. you hap sec he
2}, did you see him? (#4E 6:39h)

(42) 7}, wEBEAS LT
L}, v bal hi hau mat jih
}. you pay he how muchee?
2}, how much do you pay him (£ 6:51b)

FEHgole] JFEE Fxe fE Eo)d dHE AR} = g RFe
T#+ ‘what for, what thing, what fashion’# ¥ ‘what” Hol & gol&
HEsle] o EdgEAle "8 614 Fc). ‘what for = why, what thing
=what, what fashion=how'9] 2]u} #AS &g}

43) 7h mEARHL (0
Y. hot_fd hi noh sih daap
t}., What for he no stop?
2}, why did he leave him? (&% 6:51b)

(44) 7. ‘BT RE
L}, hot ding aai dou
t}. what thing I do
2}, what shall 1 do (T 6:64b)
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(45} 7} BT
1}, hot fa séuhn pik
t}. what fashion pack?
2}, how arc they packed (£ 5:100)

184 ‘how fashion’2 ‘how(177h)'9F ‘what'(167h)8) 2v]|& 25 #3
t}.

(46) 7t. BIEERER
.} h&uh fa séuhn tok gi
}. how fashion talkee

2}. what are your terms? (& 6:34a)

(47) 7}. OTEE R EETF&
1}, hau fa séuhn tik gi go ham
T}. how fashion takee go home
2}, how shall [ take it home? (% 6:25b)

THAMNGAY AEE T7F FolA 'V ono V'Y FEZ} ATh oA F
o9 FdE TxE B

(48) 7} EEIEERSE
1}. b4 14ap ba noh b4 lap ba
r}, proper no proper?
2}, is it correct? (4 6:56b)

3.3.6. A&
‘not’ & A2 ¢35 ‘no mgk Al
Mol AA0 R BALT noHe A
{FHEHER) dME (49)9 o] =Q

@} olAdL FFu ey gt
H A1 Bollon 2003). o]H "HALE
15}

(49) 7} & 135065
1}, noh sih daap léhng dim
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t}. no stop long time

£}, don’L wait long (FH# 5:38a)
3.3.7. ol
Saufalge]a 7]E o SVOO|ARE AT FARG FiAt FAMT

APaE F2Y dole F 019} FATEFEHHall 1944:100-102). ey}
{ZEHEZ) A= BE 9lE A}@ T UdES HIIE dojng A%
AL Ude (507hAYE e e HER Frold Yeus B4 &
wnacoh et (517h¢ 627hE FTe EFel AMEstd Fwol 29
719 FAIE E4S Bl oldl 4L ohE A BA ‘today' ol M E F
A}t A8 B3 o ‘tomorrow’ BYl TR el wlnvh o Egk

(50) 7h. AEALE A H AR
Y, maih go tok gi hi déu mo la.
™. my go talkee he tomorrow.
2} I will see and speak {o him tomorrow. (FHE 6:79b)

(31) 7 B4R AL

1}. dou ma la dal maih g yin gwaai

t}. tomorrow [ makee enquire.

#}, | will enquire tomorrow. (&% 6:503)

3.3.8. ¥ng/x4d
Fogzldole] 2HE B R AL BEE(supposo)' S AbEEle] 2
A,

(52) 7. BEEANISEED
1}, sap bou sou maih Lok si hi bah la ba
o}, supposo my look-see he praper
2} when | find him useful (H4E 6.52a)
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4. A&

G772 (FEEBER) (1862)& vig oz FraaAgole EZS atwy
shch. 18417|o) FAHATEZ) 20417) & 4£EE FIHAdAT 37 e
AU 5AE BoAE o dFdA AES (HEEHEe) & 3039
olo] HEH & AaZA 194719 ojojst 142_01 5 71&EHo| glof
dojstal 7ha7t g Brh FEEHLEE [v]- frl-[l), [s]—lsl,
(z1-[z], [8]=[d], [al—{d]4E w2 Fo) sdEgo 2 IMIHCﬂ viebsia, o e
Brozs 4 st AL d¥EHA gsten B ZAE didits A
g 2k FPEFoeRYT Z%AL ‘hapthave)' 7l #A AlAE by
‘hap got’'2 ZAFA ‘have’® U2 AMRESIOW BEFAF ‘pisi' vt Ol
ol wate] H5Ho g viEhbe 43S Bovh £35S HMFa 9
T 747417} Falx ggtes RAEAAE ‘no'dt VEbutI olfe
SVO 7271 7218 728 o Rk o)yl W& T FIudodelst o
B Fsrofel TG AgE Btk g FAE 4 glr)

o] @TtelA e AW A FHzFely AFH &
ot AR &g, AW, TAM Wid fdo] UdE =y dF
ot Favglgdole] F4 AE7F dEFA w%ﬂEfi H50] 9]
T2 7iE el gle A7 oy dE AR ofg L
s FoRE ojn e wigoR FIHA, ??P9Jr°]‘ﬂﬂ{°§°1 52 wWasl
of edggt A" o)}

-{o
-
PoAL
o
e
r{-\g
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